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Öz 

Klasik Türk edebiyatı türlerinden biri olan manzum sözlükler, bir dilin temel öğesi olan 

kelimeleri öğretmeyi amaçlayan eserlerdir. İlk örneklerine XI. yüzyılda rastlanılan 

manzum sözlükler, Osmanlı eğitim sisteminde mübtedî adı verilen okula yeni başlayan 

çocuklara Arapça ve Farsça kelimeleri öğretmek amacıyla ders kitabı olarak okutulmuştur. 

Bu eserlerde şiirin ritmik unsurlarından hareketle ezber yoluyla kelime öğretimi yanında 

aruz bilgisi ve edebî sanatlarla ilgili hususların kavratılması da hedeflenmiştir. İlk 

dönemlerde Türkçe-Farsça, Türkçe-Arapça ve Türkçe-Arapça-Farsça şeklinde yazılan 

manzum sözlük geleneğinin sonraki dönemlerde Türkçe ile farklı dillerin öğretimiyle 

devam ettiği görülmektedir. Zamanla manzum sözlüklerde geçen kelimelerin doğru 

okunuşunu ve farklı anlamlarını vermek amacıyla şerhler yazılmıştır. Ayrıca bu şerhlerde 

sözcük dağarcığını geliştirmek maksadıyla dilbilgisi ile ilgili hususlara, kelimelerin 

etimolojisine ve edebî, tarihî, sosyal, dinî konularla ilgili doyurucu bilgilere yer verilmiştir. 

Bu çalışmada Türkçe-Arapça manzum sözlük geleneğinin önemli eserlerinden olan Sübha-

i Sıbyân’ın şerhi tanıtılmıştır. Eserdeki kelimelerin bir kısmı Kur’ân-ı Kerim’de geçen isim 

ve sıfat ile bazı fiil çekimlerinden oluşmaktadır. Şerh-i Sübha-i Sıbyân’da Ahmed Râsim, 

klasik şerh metoduna göre önce zemin metni vermiş, harflerin hareke kaydını verdikten 

sonra metinle ilgili dilbilgisi kurallarını sıralamıştır. Şârih, eserde bazı kavramlarla ilgili 

ayrıntılı açıklamalarda bulunmuştur. Bu çalışmada öncelikle mezkûr eserin müellifi 

hakkında bilgi verilmiş, Şerh-i Sübha-i Sıbyân’ın şekil ve muhtevası hakkında 

değerlendirme yapılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, manzum sözlükler, şerh 

Abstract 

Verse dictionaries, the classical Turkish literature genres, aim to teach the word that is the 

essential component of a language. The first samples of the verse dictionaries found in the XI 

century, taught as textbooks to teach Arabic and Persian words to the children who had just 

started a school called mübtedî in the Ottoman education system.These books aimed to teach 

topics related to aruz knowledge and literary arts as well as teaching vocabulary via 

memorization based on the rhythmic elements of poetry. The tradition of verse dictionaries 

written in Turkish-Persian, Turkish-Arabic, and Turkish-Arabic-Persian in the early periods 

continued by teaching Turkish and different languages in the following periods. The 

annotations were written to give proper reading and words's meanings in the verse 

dictionaries with time. Also in these comments to improve the vocabulary, etymology of 

words, grammatical issues and good information about literary, historical, social and religious 

issues are included. In that study, commentary of Sübha-i Sıbyân, is significant in the 

tradition of the Turkish-Arabic verse dictionary, is introduced. Some words in the work 

consist of nouns, adjectives, and some verb conjugations in the Qur'an. Ahmed Râsim firstly 
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gave the base text according to classical commentary method, and listed the grammar rules 

related to the text after giving the movement record of the letters in Şerh-i Sübha-i Sıbyân. 

Commentator gave detailed explanations about some concepts in his work. In that work 

information about the author forenamed is given, and information about the form and 

content of Şerh-i Sübha-i Sıbyân is evaluated. 

Keywords: Classical Turkish literature, verse dictionaries, commentary 

 

Giriş 

Canlı bir varlık olan dili öğrenmenin yollarından biri de kelimelerdir. Metinleri doğru 

okumak ve anlamlandırmak için kelime bilgisine ihtiyaç vardır. Klasik Osmanlı eğitim 

sisteminde sıbyân ya da mübtedî olarak adlandırılan öğrencilere Arapça ve Farsça 

öğretmek amacıyla manzum sözlükler yazılmıştır. Bu sözlükler, eğitim çağına gelmiş 

talebenin ilk karşılaştığı ders kitaplarındandır (Gültekin, 2022, s. 88). Öğrenme 

stratejisini öğrencilerin belli miktarda kelime ezberlemesi üzerine inşa eden nâzımlar, 

şiirin ritmik unsurlarından hareketle dil öğrenmeyi kolaylaştırmayı amaçlayan 

eserlerdir. Bu eserlerde gramer, edebiyat ve aruz bilgilerinin yanında sosyal hayat ve 

kültürel unsurlara ait kavramlara yer verilmiştir. Manzum sözlüklerde şiire ve şairliğe 

meyilli öğrencilerin yeteneklerinin geliştirilmesi de amaçlanmıştır (Öz, 1999, s. 5). 

Ayrıca manzum sözlüklerde Türkçenin değişim ve gelişim sürecini gösteren 

günümüzde kullanılmayan eskicil yapılara yer verilmesi önem arz etmektedir. 

Manzum sözlükler, ilk dönemlerde Türkçe-Farsça, Türkçe-Arapça ya da Türkçe-

Arapça-Farsça şeklinde yazılmıştır. Sonraki süreçlerde Türkçe ile birlikte Almanca, 

Arnavutça, Boşnakça, Bulgarca, Ermenice, Fransızca, Rumca, gibi farklı dillerde 

manzum sözlükler yazılmıştır (Ekici, 2021, s.14). Son dönemlerde iki dilli ve çok dilli 

manzum sözlüklerle ilgili yapılan akademik çalışmalarda artış olduğu gözlenmektedir.1 

İlk dönemlerde yazılan iki dilli manzum sözlüklerde Kur’ân’da geçen bazı kelimelerin 

kavratılması ya da Türkçe-Farsça yazılan manzum sözlüklerde Mesnevî’de geçen bazı 

kelimelerin öğretilmesi hedeflenmiştir. Osmanlılarda sıbyân mekteplerinde ve 

medreselerde tefsîr ve hadîs ilimlerinin öğrenilmesine yardımcı olan âlet dersleri 

arasında okutulan manzum sözlükler, kelimelerin okunuşlarının ve anlamlarının bir 

yerde verilmesi bakımından yeterli olmamıştır. Bu nedenle manzum sözlüklerde geçen 

 
1 İlgili çalışmalar için bk. Averbek, G. D. (2018). Dillerinden biri Türkçe olan manzum sözlükler 

üzerine yapılan çalışmalar bibliyografyası”. Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 21, 85-114; Kılıç, 

A. (2022). Manzum sözlüklerimizden Sübha-i Sıbyân şerhi Hediyyetü’l-İhvân (İnceleme-Metin). 

Ihlamur Akademi Yayınları. 
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kavramların daha iyi anlaşılması amacıyla şerhler yazılmıştır.2 Bu şerhlerde, 

sözlüklerde nazmedilen kelimelerin hareke kayıtları verilmiş, gramer yapılarına dair 

açıklamalarda bulunulmuştur. Ayrıca manzum sözlük şerhlerinde edebî sanatlar, aruz 

bahirleri ve kalıplarıyla ilgili doyurucu bilgiler verilmiştir (Öz, 2010, s. 54). Manzum 

sözlüklere yazılan şerhlerden biri de Türkçe-Arapça kaleme alınan Sübha-i Sıbyân 

şerhidir. 

XIX. yüzyılda sıbyân mekteplerinde ders kitabı olarak okutulan Sübha-i Sıbyân adlı 

manzum sözlüğün müellifi ve telif tarihi hakkında kesin bilgiler bulunmamaktadır. 

Matbu nüshalarda müellifin adı Mehmed b. Ahmed er-Rûmî, Ebu’l-Fazl Muhammed 

b. Ahmed er-Rûmî ve er-Rûmî Bosnavî Ebu’l-Fazl Muhammed Ahmed olarak 

geçmektedir. Eserin sebeb-i telif kısmındaki tarih bildiren bir beyitten hareketle 

1063/1652-53 yıllarında yazıldığı söylenebilir (Kılıç, 2022, s. 30-31). Kılıç (2022) 

Türkçe-Arapça manzum sözlükler grubunda yer alan bu eserde beyit sayısının 460 

civarında olduğunu ve yazma eser kütüphanelerinde 60’tan fazla nüshası bulunan 

eserin 1801 yılından 1900’lü yılların başına kadar İstanbul ve Kahire’de 32 kez 

basıldığını ifade etmiştir. Sübha-i Sıbyân’ın geneline bakıldığı zaman sözlük kısmında 

2100 civarında Arapça, 250 civarında Farsça ve bunlara karşılık gelmek üzere 1150 

kadar da Türkçe kelime bulunmaktadır (Kılıç, 2006, s. 85-94). Eserde yer alan Arapça 

kelimelerin önemli bir kısmının Kur’ân-ı Kerim’de geçen isim, sıfat ve bir kısım fiil 

çekimlerinden oluştuğu görülmektedir. Sübha-i Sıbyân, klasik tertibe uygun olarak 

besmele, hamdele ve salvele ile başlamakta, sebeb-i telif ile münacat kısımlarından 

sonra ise asıl sözlük kısmı bulunmaktadır. Kıta adı verilen bölümlerin başlıkları 

Arapça yazılmıştır. Sübha-i Sıbyân’ın Arapça öğrenen taliplere âdeta bir ilâhî gibi 

öğretildiği, öğrencilerin aruz vezinlerine dikkat ederek, onu zevkle ezberledikleri ifade 

edilmektedir (Baş, 2019, s. 33). Osmanlı Devleti eğitim sisteminde ders kitabı olarak 

okutulan ve ezberletilen önemli bir manzum sözlük olan Sübha-i Sıbyân’ın şu ana 

kadar tespit edilen dört şerhi mevcuttur: 

• Mehmed Necîb (ö. ?), Hediyyetü’l-İhvân fî Şerhi Sübhati’s-Sıbyân3 

• Seyyid Efendi (ö. ?), Seheletü’l-Beyân Şerhü Sübhati’s-Sıbyân 

• Fodlacı-zâde Ahmed Râsim Efendi (ö. 1853-54), Şerh-i Sübha-i Sıbyân4 

 
2 İlgili çalışmalar için bk. Gümüş, Z. (2007). Klasik Türk edebiyatında manzum sözlük şerhleri. 

Turkish Studies, 2 (4), 423-431; Ekici, H. (2017). Bosnalı Atfî Ahmed Efendi’nin Şerh-i Tuhfe’si ve 

şerh metodu”, Külliyat Osmanlı Araştırmaları Dergisi, 2, 19-36. 
3 İlgili çalışma için bk. Kılıç, A. (2022). Manzum sözlüklerimizden Sübha-i Sıbyân şerhi Hediyyetü’l-

İhvân (İnceleme-Metin). Ihlamur Akademi Yayınları. 
4 Şerh-i Sübha-i Sıbyân adlı eser tarafımızca kitap olarak hazırlanmaktadır. 
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• Hâcı İsmail Zühdî b. Ömer (ö. ?), Şerh-i Sübha-i Sıbyân5 (Kılıç, 2022, s. 36). 

Bu çalışmada Fodlacı-zâde Ahmed Râsim’in Şerh-i Sübha-i Sıbyân adlı eseri 

tanıtılmıştır. Bu bağlamda öncelikle şâirin/şârihin hayatı, edebî kişiliği ve eserleri 

hakkında bilgi verilmiş, ardından mezkûr eserin şekil ve muhteva hususiyetleri 

açıklanmıştır. 

1. Fodlacı-zâde Ahmed Râsim, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Eserleri 

Kaynaklarda6 belirtildiğine göre 1180/1766-67 tarihlerinde Üsküdar’da doğan şairin 

adı Ahmed, mahlası ise Râsim’dir. Sonraki süreçlerde babasının mesleği nedeniyle 

Fodlacı-zâde Ahmed Râsim olarak tanınmıştır.  Çocukluğunda iyi bir eğitim almış, 

yaşadığı muhitte bulunan Vâlide-i Atik Medresesi müderrislerinden Hoca Emin 

Efendi’den ilim tahsil etmiştir. Genç yaşında Mektûb-i Sadr-i ¤Ali Odası’nda memur 

olarak göreve başlamıştır. Daha sonra Reisülküttâp Hüsnü Bey’in mühürdârı olan 

Ahmed Râsim, ardından hâcegânlık rütbesine terfî etmiş, kırk yaşından sonra emekli 

olmuş ve yedi yıl Bursa’da kaldıktan sonra tekrar Üsküdar’a dönmüştür. Yaklaşık otuz 

beş yıl münzevî hayatı yaşayan Ahmed Râsim’in evi ilim taliplerinin uğrak yeri 

olmuştur. 1270/1853-54 tarihinde vefat eden Ahmed Râsim, mal varlığını evlat 

edindiği iki kızına vakfetmiştir. 

Nakşibendî ve Halvetiye tarikatlarına bağlı olan Ahmed Râsim, Arapça, Farsça ve 

Türkçe şiirler yazabilecek kabiliyette bir sanatçıdır. Bu bağlamda dinî-tasavvufî birçok 

eser kaleme almıştır. Şiirlerinde sanatlı bir dil kullanmış olan şairin sanat dünyasını 

ilâhî aşk, peygamber sevgisi, dünya hayatının faniliği ve tarikat adabı gibi konular 

 
5 İlgili çalışma için bk. Doğaner, E. K. (2011). Hâcı İsmâ¤il Zühdî bin ¤Ömer Şerh-i Sübha-yı Sıbyân 

(İnceleme-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım). [Yayınlanmamış yüksek lisans tezi]. Erciyes Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü. 
 
6 İlgili kaynaklar için bk. Akbaş, E. (2010). Üsküdarlı Fodlacızâde Ahmed Râsim Divânı inceleme-

metin, [Yayınlanmamış yüksek lisans tezi]. Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü; 

İnal, İbnü’l-Emin Mahmud Kemal (1999, 2000, 2002, 2013). Son Asır Türk Şairleri (Kemâlü’ş-

Şuarâ), (Müjgan Cunbur, C. 1, M. Kayahan Özgül C. 2, Hidayet Özcan C. 3, İbrahim Baştuğ C. 4, 

Ayşegül Celepoğlu C. 5, hzl.). Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları; Bursalı Mehmet Tâhir 

(2000). Osmanlı müellifleri. C. II. (Cemal Kurnaz, Mustafa  Tatcı hzl.). Bizim Büro Basımevi; Fatîn 

Davud (2017). Fatîn Tezkiresi (Hâtimetü’l-eşar).  (Ömer, Çiftçi hzl.). Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü. Erişim adresi:  

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55976,fatin-tezkiresi-pdf.pdf?0 [09. 09. 2022]; Kaplan, M. 

(2004). Şuara tezkirelerine göre Üsküdar şairleri. Üsküdar Sempozyumu I. 23-25 Mayıs 2003. C. II, 

s. 233-250; Subası, D. A. (2021, 17 Mayıs). Râsim, Fodlacı-zâde Ahmet Râsim Efendi. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rasim-fodlacizade-ahmet-rasim-efendi] 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rasim-fodlacizade-ahmet-rasim-efendi
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teşkil etmiştir. Mensur eserlerinde ise süsten ve zorlama ifadelerden kaçınmıştır. Üslup 

bakımından İbnülemin Mahmut Kemal İnal,  Ahmed Râsim’in divanından hareketle 

şiirlerinin baştan sona güzel ve etkili olduğu ve gazellerinin Fuzûli tarzında yazıldığı 

görüşüne katılmadığını belirtmiştir (Kaplan, 2004, s. 236).  Ahmed Râsim, Türk 

edebiyatında noktalama işaretlerinden fasılayı (virgül) eserlerinde kullanmıştır. Bu 

yönüyle eserlerinde virgül işaretini kullanan ilk kişi olarak kabul edilmektedir. Onun 

manzum ve mensur şeklinde yazılan eserleri şunlardır: 

Dîvân,7 Usûl-ı Vüsûl, Nesâyih-i Şer’iyye ve Mev’ize,8 Şerh-i Sübha-i Sıbyân, Risâle-i 

Muhâsebe-i Nefs, Kerâmât-ı Evliyâ, Lugat-ı Farisiyye, Durûb-ı Emsâl-i Osmâniye 

(Akbaş, 2010, s.19-46). 

2. Şerh-i Sübha-i Sıbyân’ın Şekil ve Muhteva Özellikleri 

Şerh-i Sübha-i Sıbyân, Fodlacı-zâde Ahmed Râsim tarafından kaleme alınan Türkçe-

Arapça grubunda yer alan manzum sözlüğün şerhidir. Bu esere ait şekil ve muhteva 

hususları şu şekildedir: 

2.1. Eserin Özellikleri ve Yazma Nüshaları 

Biyografik kaynaklarda ve yazma nüshalarda eserin adı Şerh-i Sübha-i Sıbyân olarak 

kayıtlıdır. Eserin müellif hattına rastlanılamamıştır. İstanbul Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesindeki nüshanın başlığında, 

 “Hāẕā Kitābu Sübḥa-i Ṣıbyān Şerḥi [S 1b]” ifadesi yer almaktadır. 

Ankara Kütüphanesi Yazma Eserler Kütüphanesindeki nüshanın baş kısmında ise, 

 
7 İlgili çalışma için bk. Akbaş, E. (2010). (a.g.t) 
8 İlgili çalışma için bk. Akbaş, E. (2013). Üsküdarlı Fodlacızâde Ahmed Rasim ve manzum Nesâyih-i 

Şer‘iyye ve Mev‘ize adlı eserinin şekil ve muhteva özellikleri. II. Türkiye Lisanüstü Çalışmaları 

Kongresi - Bildiriler Kitabı III (s. 717-730). 

. 
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“Üsküdārī Şā¤ir Fodlacı-zāde Rāsim Efendi’niñ (Sübḥa-

i Ṣıbyān) manẓūmesi şerḥidir [A 1b]” bilgisi bulunmaktadır. Bu yazıdan sonra besmele 

ile şerh metnine başlanmıştır. 

 Eserin şu ana kadar tespit edilebilen iki yazma nüshasına ulaşılabilmiştir. Söz konusu 

nüshalara ait fizikî unsurlar şu şekildedir: 

2.1.1. İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Y-316 [S] 

Şerh-i Sübha-i Sıbyân, rik¤a hatla yazılmıştır. Yazma eserin her sayfasında 23 satır 

bulunmaktadır. Söz başları ile zemin metindeki mısraların üst kısmına kırmızı çizgi 

çekilmiştir. Filigranlı kâğıda yazılan ve 50 varaktan oluşan eser, 243x147 mm 

ölçülerindedir. 1252/1836 yılında kaleme alınan yazma eserin sonunda iki tarih 

manzumesi bulunmaktadır. Yazma nüshada sayfa numaralarının sonradan eklendiği 

görülmektedir. Bu eser, İstanbul Yazma Eser Kütüphanesi, Tercüman Gazetesi 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Koleksiyonu’nda bulunmaktadır. 

 2.1.2. Ankara Üniversitesi Kütüphanesi A 233 [A] 

Şerh-i Sübha-i Sübyan rik¤a hatla yazılmıştır. Yazma eserin her sayfasında 21 satır yer 

almaktadır. Söz başları ile zemin metindeki mısraların üst kısmına kırmızı çizgi 

çekilmiştir. 56 varaktan oluşan eser, 1252/1836 yılında yazılmıştır. Eserin sonunda iki 

tarih manzumesi bulunmaktadır. Diğer yazma nüshada olduğu gibi bu nüshada da 

sayfa numaralarının sonradan eklendiği görülmektedir. Bu yazma nüsha, Ankara 

Üniversitesi Kütüphanesi’nde bulunmaktadır.  

2.2. Yazılış Sebebi ve Tarihi 

Şârih, rağbet edilen Sübha-i Sıbyân adlı manzum sözlüğü şerh ederken ayrıntılara 

inmeyerek tanzim ve tertip ettiğini belirtmiştir. Ahmed Râsim, mezkûr eserin Kur’ân-

ı Kerim sözlüğü olması nedeniyle izaha muhtaç olduğunu ve bu sebeple eseri şerh 

ettiğini ifade etmiştir: 

“El-ḥamdü li’llāhi rabbi’l-¤ālemīn ve’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmu ¤alā resūlinā Muḥammedin 

ve ālihi ve ṣaḥbihi ecma¤īn. Subḥa-i ṣıbyān tesmīye olunan işbu risāle-i merġūbe 

iḫtiṣār vechle tanẓīm ü tertīb olunmuş ve fi’l-ḥaḳīḳa luġāt-ı kesīreyi şāmil bir eser-i 

celīle-i nefīse olmuş oldıġundan ḥıfẓ u ezber iden ṭāliblere bā¤is-i feyż ü kemāl idügi 

eẓheru mine’ş-şems bedīhī ve bāhir olmaḳdan nāşī ba¤żı müste¤iddāna müẕākeresi 

ḫuṣūṣuna teşebbüs ü ibtidār olunup ancaḳ risāle-i meẕkūreye vāḳı¤an luġāt-ı Ḳur¢ān 
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daḫı derc olunmaḳ mülābesesiyle şerḥ ü iżāḥa iḥtiyāc ḥissitmiş ve şerḥ ü beyānında 

daḫı fā¢ide-i zā¢ide ḥuṣūlı lāyiḥ-i ḫāṭır-ı ¤ācizi olmaġın hemān ¤ibāresi lāyıḳıyla ḳırā¢āt 

olunacaḳ derecelerde īżāḥına bi-ḥasebi’ṭ-ṭāḳe beẕl-i vus¤ u maḳderet olunmuşdur. Ve 

mine’llāhi’t-tevfīḳ9 [1b].” 

Şerhin sonundaki mensur kısımda yer alan bilgilere göre eser, 1252 senesinde 

yazılmıştır:  

“El-ḥamdu li’llāhi ¤alā itmāmihi ve’ṣ-ṣalatu ve’s-selāmu ¤alā seyyidinā Muḥammedin 

ve ālihi ve ṣaḥbiḥi ecme¤īn. Eṭ-ṭayyibīn eṭ-ṭāhirīn senetü isneyn ve ḫamsīne ve 

mi¢eteyn ve elfin fī yevmi’l-ḫamīs min şehri’ş-Şa¤bān (١٢٥٢)[49b].”10  

Bu bilgiye göre Şerh-i Sübha-i Sıbyân, 5 Şaʽbân 1252/15 Kasım 1836 tarihinde 

yazılmıştır.   

Manzum tarih kısmında yer alan “Râsimâ" diye başlayan beytin ikinci mısrasındaki 

noktalı harflerden (mu¤cem tarih) hareketle 1252 tarihine ulaşılmaktadır: 

 

[2[ + ]ب   400]ت   [400[ + ]ت   10[ + ]ی  80[ + ]ف   10[ + ]ی  300[ + ]ش   50]ن      

 Ancak eserin sonunda yer alan diğer manzumede Rızâ mahlaslı bir şairin tarih beytinde 

1243 senesi verilmiştir: 

 

Bu beytin ikinci mısrasında yer alan harflerin ebced değerleri hesaplandığında eserin 

1243/1827-28 tarihinde yazıldığı bilgisine ulaşılmaktadır.11 Hem ferâğ kaydında hem de 

müellifin tarih beytinde eserin telif yılının 1252 olduğu anlaşılmaktadır. Bu cihetle 1243 

 
9 Muvaffakiyet yalnızca Allah’tandır. 
10 Bu çalışmada, alıntılamalarda İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Arşiv Nu: Y-316 [S] 

nüshası esas alınmıştır. 

11 Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü Projesi kapsamında yazılan maddede Şerh-i Sübha-i Sıbyân‘ın 

(Râsim) yazılış tarihi ile ilgili olarak 1243/1827-28 bilgisi verilmiştir. İlgili madde için bk. Kacari A. 

K. (2022, 2 Ağustos). Şerh-i Sübha-i Sıbyân (Râsim)".  http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/serh-

i-subha-i-sibyan-rasim. 

 

http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/serh-i-subha-i-sibyan-rasim
http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/serh-i-subha-i-sibyan-rasim
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senesine tekabül eden Rızâ mahlaslı şairin manzumesindeki tarih yılının hatalı olması 

muhtemeldir. 

2.3. Şekil 

Eser, Sübha-i Sıbyân’ın 16 beyitlik giriş manzumesinin şerhi ile başlamaktadır. Ahmed 

Râsim, zemin metinde bulunan sebeb-i telif ve münacat başlıklarında yer alan 

manzumeleri şerh etmemiştir. Ardından eserin asıl bölümü olan sözlük kısmındaki 

manzumeleri mısra mısra açıklamıştır. Eserde bir başlık “Sebeb-i Nazm-ı Kitâb” [2b] 

Farsça şeklinde verilmiştir. Manzum sözlüğün kıta adı verilen başlıkları “El-Bahru’r-

Recezü’l-Müreffel” [3b] şeklinde Arapça yazılmıştır. Manzum sözlük kısmında aynı 

bahir ve kalıpta yazılan kıta adı verilen bölüm başlıklarında  “eyżan” [5b] ifadesi 

kullanılmıştır. 

2.4. Muhtevası 

Şerh-i Sübha-i Sıbyân klasik geleneğe uygun olarak besmele, hamdele ve salvele ile 

başlamıştır. Daha sonra şârih, kitabı telif etme sebebini açıklamıştır. Şârih, klasik şerh 

geleneğine uygun olarak öncelikle zemin metindeki beyitleri esas almıştır. Daha sonra 

beyitleri mısra mısra şerh etmiştir. Bu bağlamda metinde geçen kelimelerle ilgili harf 

kaydını vermiş ve gramer bilgilerini açıklamıştır. Şârih, kelimelerle ilgili detaylara 

inmemiş, genelde kelimelerin veznini ifade ederek doğru okunuşunu ve anlamını 

vermiştir. Bu hususlar göz önüne alındığında Şerh-i Sübha-i Sıbyân adlı eserin bir 

tercüme niteliği taşıdığı söylenebilir. Ayrıca eserde aruz bahirleri ve kalıpları ile ilgili 

açıklamalar yapılmamıştır. Şerh-i Sübha-i Sıbyân’da klasik şerh, usûl ve üslubu 

bakımından şu hususlar dikkat çekmektedir: 

Şârih, harfleri adlandırırken12 Arap alfabesinde bulunan harfler için Arabî şeklinde 

tanımlama yapmış, noktalı harfler için mu¤ceme, noktasız harfler için de mühmele 

ifadesini kullanmıştır: 

 
12 Şerhlerde noktalı harfler için mu¤ceme, noktasız harfler için mühmele ifadesi kullanılır. Ayrıca 

harflerdeki nokta sayısı ve ebced sıralamasındaki harf dizilişine de atıfta bulunularak adlandırmalar 

yapılır: 

-cīm ( چ ) ,cīm-i ¤Arabī (ج ) ,sā-yı müsellese ( ث) ,bā-yı ¤Acemī ( پ ) ,bā-yı ¤Arabī, bā bir nokta ile ( ب )

i ¤Acemī, ( ح ) ḥā-yı mühmele, ḥā-yı ḥuṭṭī, ( خ) ḫā-yı mu¤ceme, ( د) dāl-ı mühmele, ( ذ) ẕāl-ı mu¤ceme, 

 ,şīn-i mu¤ceme (ش ) ,sīn-i mühmele ( س) ,zā-yı ¤Acemī (ژ ) ,zā-yı mu¤ceme ( ز) ,rā-yı mühmele (ر )

 ,kāf-ı ¤Arabī ( ك) ,ġayn-ı mu¤ceme ( غ) ,ayn-ı mühmele¤ ( ع) ,ẓā-i mu¤ceme ( ظ) ,ṭā-i mühmele (ط  )

 .kāf-ı ¤Acemī (Kaya, 2020, s. 75) ( گ)
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“Ṣafī ṣād’ıñ fetḥiyle naḳī nūn’uñ fetḥiyle, ceyyid cīm’iñ fetḥi yā’nıñ teşdīdiyle eyü ve 

pāk ve mismil ma¤nālarına daḫı bāk bā-ı ¤Arabī’le ḳorḳu ya¤nī ḫavf ma¤nāsınadır [12b] 

Ḥāmıż ḥā-ı mühmele ile ekşi ma¤nāsına. Ḥulv ḥā-ı mühmeleniñ żammıyla ṭatlu 

ma¤nāsına. Şehd şīn’iñ fetḥi hā’nıñ sükūnıyla bal ya¤nī ¤asel ma¤nāsına. Naḥl nūn’uñ 

fetḥi ḥā-ı mühmeleniñ sükūnıyla bal arısı ya¤nī zenbūr ma¤nāsınadır. Te¢nīs ve teẕkīri 

müsāvīdir [15a]  

Serḫ13 sīn’iñ fetḥi rā’nıñ sükūnı ḫā-ı mu¤ceme ile muṭlaḳan ṣalıvirmek ma¤nāsınadır. 

Sereḫtu’l-ibl dinildikde deveyi ota ṣalıvirdim dimek olur [39b].” 

Şârih, kelimelerin nasıl okunacağı hususunda harflerin hareke kaydını vermiştir: 

“ ¤Uḳḳābe ¤ayn’ıñ żammı ḳāf’ıñ teşdīdiyle yırtıcı bir ḳuşuñ ismidir. Erneb hemzeniñ 

nūn’uñ fetḥalarıyla ṭavşan ki Fārisī’de ḫargūş dirler. Dübb dāl’ıñ żammı bā’nıñ 

teşdīdiyle ayu ki Fārisī’de ḫırs dirler [10b].” 

Şârih, zemin metinde geçen Arapça-Türkçe kelimeleri şerh ederken bazı kelimelerin 

Farsça karşılığına da yer vermiştir: 

“Sā¤id fā¤il vezninde bilek ki ma¤rūfdur. Yed el ki Fārisī’de dest dirler. ¤Aḳıb ¤ayn’ıñ 

fetḥi ḳāf’ın kesriyle ökçe ki ayaġıñ arḳa ṭarafıdır. Daḫı ardınca ma¤nāsına 

müsta¤meldir. Nitekim anıñ ¤aḳabince dirler, meşhūrdur. Ẓufur ẓā’nıñ fā’nıñ 

żammeleriyle ṭırnaḳ ki Fārisī’de nāḫun [5b]. 

“Beyyin bā’nıñ fetḥi yā’nıñ teşdīdiyle mübīn ve müstebīn mīm’leriñ żammeleriyle 

ẓāhir ve āşikāre ma¤nālarına. Heyyin hā’nıñ fetḥi yā’nıñ teşdīdiyle ḳolay ki Fārisīde 

āsān ile ta¤bīr olur. Türkī’de geñez dirler [10a].” 

Metinde bazı kelimelerin farklı okunuşu için harekelerin ne olduğu belirtilmiş, farklı 

okunma şekillerine değinilmiştir: 

“Rebve rā’nıñ fetḥi bā’nıñ sükūnıyla ribve rā’nıñ kesri bā’nıñ sükūnıyla rubve rā’nıñ 

żammı bā’nıñ sükūnıyla. Rebāve rā’nıñ bā’nıñ fetḥalarıyla mecmū¤ı yüksek yer 

ma¤nāsınadır [15a] 

İrb hemzeniñ kesri rā’nıñ sükūnıyla ḥācet ma¤nāsına daḫı ereb hemzeniñ rā’nıñ 

fetḥalarıyla ve irbe hemzeniñ kesriyle rā’nıñ sükūnıyla ve me¢rebe mīm’iñ rā’nıñ 

fetḥalarıyla cümlesi ḥācet ma¤nāsına luġatdır [16a].” 

 
13 Metinde سرخ (serḫ) şeklinde geçen kelime sözlüklerde سرح (serḥ) (sîn’in fethi ve râ’nın 

sükûnuyla) Şol davardır ki yabanda otlaya manasında kullanılmıştır (Koç, Tanrıverdi, 2014, s. 428). 

Ayrıca Sübha-i Sıbyân şerhlerinden olan Hediyyetü’l-İhvân adlı eserde de  “serḥ” şeklinde 

yazılmıştır (Kılıç, 2022, s. 243).  
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Şârih, metinde Arapça masdar veya masdardan türemiş herhangi bir kelime varsa 

onun hangi babtan olduğunu belirtmiştir: 

“Unẓur hemzeniñ ẓā’nıñ żammeleriyle bāb-ı evvelden emrdir, baḳ naẓar eyle ma¤nāsına 

[5b]. 

 
İḫtilāḳ ifti¤āl bābından maṣdar olup bir kimseyi ḫūyı olmayan nesne ile tekellüfe 

düşürmek. İftirā daḫı bāb-ı meẕkūrdan yine maṣdar olaraḳ yalan peydā itmek 

ma¤nālarınadır. Eẕā hemzeniñ fetḥiyle bir kimseye mekrūh-ı yesīr īṣāl itmege dirler 

ki bunlarıñ mecmū¤ı zaḥmet ve meşaḳḳat virmekden ¤ibāretdir [19a].” 

 Tefrīṭ daḫı tef¤īl bābından maṣdardır. Bir nesnede taḳlīl ve noḳṣān eylemek 

ma¤nāsına. İfrāṭ if¤āl bābından  maṣdar olup bir nesne¢i lāyıḳından ziyāde eylemek 

ma¤nāsına [26a].” 

Metinde geçen Arapça fiillerin hangi kip ve şahıs için kullanıldığı belirtilmiştir: 

“ Ḥasibtum fi¤l-i māżīniñ cem¤-i müẕekker muḫāṭabı olup ṣandıñız mı ma¤nāsını 

ifāde ider [14a]. 

Enbi¢ū emr-i ḥāżırıñ cem¤-i müẕekkeridir. Nī nefs-i mütekellim içün żamīrdir. 

Cümlesi baña ḫaber viriñiz ma¤nāsını ifāde ider [19b]. 

Yesṭūne fi¤li müżāri¤iñ cem¤-i müẕekkeri olup ḳaṣd iderler. Ya¤nī ḳuvvetle ṭutup 

ḳahr iderler ma¤nāsınadır [42b].” 

Metinde bazı Arapça kelimelerin teklik ve çokluk şekilleri birlikte verilmiştir: 

“Cinn cīm’iñ kesri nūn’uñ teşdīdiyle perī ma¤nāsınadır ve cem¤idir. Müfredi cinnī 

gelür. Bu cinnīdeki yā yā-ı vaḥdetdir, yā-ı nisbiye degil ki bir cin dimek ma¤nāsını 

ifāde ider [14b].” 

Metinde bazı kelimeler şerh edilirken satır aralarında edebî bilgilere de yer 

verilmiştir: 

“Ferd fā’nıñ fetḥi rā’nıñ sükūnıyla daḫı vitr vāv’ıñ kesri tā’nıñ sükūnıyla tek 

ma¤nāsınadır ki çiftiñ muḳābilidir. Bir beyte ferd didikleri anıñ beyt-i āḫeri yoḳdur. 

Hemān bir beytdir me¢ālini ifāde içündür [29a].” 

Şârih, her ne kadar ihtisâr bir şerh yöntemini benimsediğini ifade etse de bazı 

kavramları açıklarken satır aralarında dönemin sosyal hayatını, âdet ve alışkanlıklarını 

yansıtan bilgilere yer vermiştir: 



Fodlacı-zâde Ahmed Râsim’in Şerh-i Sübha-i Sıbyân Adlı Eseri  |  1293 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 6, Sayı/Issue: 4, Aralık/December 2022 

ISSN: 2618-6349 

“Baḥīre bā’nıñ fetḥiyle şol devedir ki on ¤aded yavrısı olup cümlesi dişi olsa aña dirler 

imiş. Zamān-ı Cāhiliye’de o maḳūle deveyi āzād idüp yük yükletmezler imiş. Andan 

ṣoñra yine evlādı olursa evlādlarını daḫı āzād ider imiş. Ba¤żılar nişān olmaḳ üzere 

ḳulaġını daḫı yararlar dimişler [21a-b].” 

Kıta/bölüm sonlarında yer alan hem vezin hem de bahirin adının bulunduğu nasihat 

içerikli beyitler, şerh edilmemiştir:  

“Ne māl iledir ne sāl iledir begim ululuḳ kemāl iledir 

 Müfā¤aletün müfā¤aletün ne vāfir olur bu baḥr-i revān [20b]” 

Genelde zemin metinde geçen kelimelerle ilgili kısa açıklamalarda bulunan şârih, bazı 

kelimeleri detaylı açıklamıştır: 

“Helū¤ hā’nıñ fetḥi lām’ıñ żammıyla cenāb-ı Ḥaḳḳ’ıñ bir maḫlūḳunuñ ismi olup anıñ 

içün cenāb-ı Bārī bu dünyanıñ on büyüklügi miḳdār bir arż yaradup ol arż ḥāṣılātını 

aña rızḳ ta¤yīn ve taḫṣīṣ buyurmuş oldıġından ol helū¤ tesmiye olunan ḥayvān ol arżıñ 

mecmū¤ ḥāṣılātını bir günde ekl eyleyüp aḫşam olduḳda bu gün yiyecek buldum 

ammā ¤acabā yarın ḥālim nice olur diyü te¢essüf ve telāş iderek uyuyup irtesi uyanur 

ki ol arż yine evvelki gibi nebātātla müzeyyendir. Ol gün yine anı ekl ile ke’l-evvel 

yine irte içün telāş ve te¢essüf idüp ḫulāṣa-i kelām her gün ol vechle imrār-ı vaḳt idüp 

cenāb-ı Bārī’niñ rezzāḳiyetinden ġāfil ve tevekkülden sāde ve ḥırṣı derece-i kemālde 

oldıġından insān daḫı aña nisbet olunaraḳ inne’l-insāne ḫuliḳe helū¤an buyruldıġını 

müfessirīn ḥazerātı taṣrīḥ buyurmuşlardır [8a].” 

Şârih bazı kelimeleri şerh ederken birden çok anlamına değinmiştir: 

“ ¤Araż ¤ayn’ıñ rā’nıñ fetḥalarıyla metā¤ ki altun ve aḳçeden ġayrisini şāmildir. Daḫı 

¤araż gevher muḳābili ¤araż olur. Daḫı şol nesnedir ki insāna ¤ārıż olur marażdan ve 

maraża şebīh nesneden ¤askeri gözden geçirüp yoḳlamaḳ ma¤nāsına da gelür. Daḫı 

şol oḳa yāḫūd şol ṭaşa dirler ki bir nesneye ḳaṣd idüp ana ve ġayra ṭoḳına [8b].” 

Şerh metninde konuya uygun bazı özel isimlere yer verilmiştir:  

“Zebūr daḫı sīn’iñ kesri fā’nıñ sükūnıyla sifr muṭlaḳā kitāb ma¤nāsınadır ve lafẓ-ı 

zebūr ḥażret-i Dāvud ¤aleyhi’s-selāma nāzil olan kitāba ¤alem olmuşdur [9a]. 

 

“Sebt sīn’iñ fetḥi bā’nıñ sükūnıyla daḫı sebāt fetḥateynle rāḥat ma¤nāsınadır ki yevm-

i sebt rāḥat güni dimekdir ki Yehūd ṭā¢ifesi ol günde iş işlemezler [42a].” 

Metinde âyet ve hadîs iktibaslarına yer verilmiştir: 
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  .[8a] 14 ان الانسان خلق هلوعا

Nām-ı Ḫudā olsa esās-ı kelām şol bir ifādāt kim anıñ mebnāsı ism-i Ḫudā olsa. Aña 

binā¢en n’ola olsa tamām ol ism-i şerīf berekātıyla ifādesine şurū¤ olunan kelām-ı 

ḳarīn ḥüsn-i ḫitām ya¤nī müntic ü müsmir olur ki  ٍٍأمرٍ  ذي بال  ḥadīs-i şerīfine 15 كلٍ 

işāretdir [1b].” 

Şârih, bazı kelimeleri şerh ederken Arapça ibare ya da cümlelerle açıklamıştır: 

“ ¤Abḳariyy ¤ayn’ıñ ḳāf’ıñ fetḥalarıyla daḫı yā’nıñ teşdīdiyle mefrūşātdan muṣanna¤ ve 

münaḳḳaş nesnedir.  

 فیٍالحدیثٍكانٍیسجدٍعلیٍعبقري16

Ya¤nī şol bisāṭ-ı nefīs üzere secde iderdi ki anda elvān-ı muḫtelife ve nuḳūş-ı mütenevvi¤a var 

idi [26a]. 

Ġırbīb ġayn’ıñ kesri bā’nıñ daḫı kesr ve meddiyle ziyāde ḳara ma¤nāsına olup maḥall-

i te¢kīdde isti¤māl olunur. 17 یقالٍهذاٍاسودٍغربیبٍایٍشدیدٍالسواد Cem¤i ġarābīb gelür [38b].” 

Şârih, aslında dilde mevcut olan, fakat kullanımdan kalkan eskicil kelimelere de şerh 

metninde yer vermiştir: 

“Kümme kāf’ıñ żammı ve mīm’iñ teşdīdiyle yeñ ma¤nāsınadır ki ol gerek gömlek yeñi 

olsun gerek biniş  yeñi ve sā¢iri olsun [7b]. 

Terā¢ib tā’nıñ fetḥi hemzeniñ kesriyle gögüsde olan eyegü kemikleridir [7b].” 

 

Bu kelimeler dışında genez [10a], üründilmek [14a], yıldırayıcı [28b] gibi 

eskicil yapıların kullanıldığı görülmektedir. 

Şârih, zemin metinde geçen bazı kelimelerin zıt anlamlarını da vermiştir: 

“Şaḳvet şīn’iñ vāv’ıñ fetḥalarıyla baḫtı bed olmaḳ ki sa¤ādetiñ żıddıdır [28a]. 

 
14 İnne’l-insāne ḫuliḳe helū¤an “Gerçekten insan pek tahammülsüz bir tabiatta yaratılmıştır.” Me¤âric 

70/19. 
 كلٍامرٍذیٍبالٍلاٍیبدأٍفیهٍبسمٍاللهٍالرحمنٍالرحیمٍفهوٍابتر)اقطعٍٍ( 15

“Küllü emrin zî bâlin lâ-yübde’ü fîhi bi’smi’llâhi’r-rahmâni’r-rahîmi fe-huve ebteru (akta¤u). 

Besmelesiz başlanan her (meşru) işin sonu güdüktür (onda hayır ve bereket yoktur).” (Yılmaz, 

2008: 488). 
16 Ve fi’l-ḥadīsi kāne yescudu ¤alā ¤abḳariyyin. 
17 Yuḳālu hāẕā esvedu ġırbībun ey şedīdu’s-sevādi. “Bu çok kara ya da siyah dersin.” 
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“Emed fetḥateynle ġāyet ma¤nāsına. Bu¤d bā’nıñ żammıyla ḳurbuñ żıddıdır, ıraġ 

ma¤nāsına [22b].” 

 

“ ¤Aşiyy ¤ayn’ıñ fetḥi şīn’iñ kesri yā’nıñ teşdīdiyle aḫşām ile yatsu arası. Mesā mīm’iñ 

sīn’iñ fetḥalarıyla gice ki gündüzüñ muḳābilidir [6a].” 

Şârih, eserinde nüsha farklılıklarına da yer vermiştir: 

“Hirre kedi su¢r artıḳ evs ḳurd” 

“Ba¤żı nusḫada “Hirre vü sinnevr kedi evs ḳurd” vākiʽ olmuş. Bu ṣuretde sinnevr sīn’iñ 

kesri nūn’uñ fetḥi ve teşdīdiyle hirre ma¤nāsınadır [36a].” 

Şârih açıklama gerektiren bazı hususlarda metnin sınırlarını aşmamak için ayrıntılara 

girmemiştir:  

“Yevm-i dīn iżāfetle rūz-ı cezā ma¤nāsınadır. Ya¤nī ol günde herkes dünyāda ne itmiş 

ise anıñ cezāsını bulur. Bunuñ tafṣīli vardır ammā burası maḥalli degildir [47b].” 

Şerh metninde [S nüshasında] bazı kelimelerle ilgili derkenarda açıklamalarda 

bulunmaktadır: 

“Zebūr yazmaḳ ve oḳumaḳ, sifr yazmaḳ ve oḳumaḳ. Ḳunūt du¤ā itmek iki bābdan ḳullanılur: 

Birinci ve dördünci bābdan [9a derkenar].” 

Sonuç 

Klasik Türk edebiyatı türlerinden biri olan manzum sözlükler, Osmanlı eğitim 

sisteminde okula yeni başlayan öğrenciler için ders kitabı hüviyetinde yazılmış 

eserlerdir. Bu eserlerde ilk dönemlerde şiirin ritmik unsurlarından faydalanılarak 

Arapça ve Farsça temel sözcükleri öğretmek amaçlanmıştır. Manzum sözlüklerde 

ilimlerin anahtarı olan kelime öğretimi yanında bazı edebî sanatların, aruz bahirleri ve 

kalıplarının öğretilmesi amaçlanmıştır.  

Zamanla manzum sözlüklerde geçen kavramları açıklamak, bu kavramlarla ilgili 

gramer bilgileri vermek, aruz terimleri ile ilgili hususları belirtmek amacıyla şerhler 

yazılmıştır. Bu şerhlerden biri de Türkçe-Arapça manzum sözlük grubunda yer alan 

Şerh-i Sübha-i Sıbyân adlı eserdir. Eser, XIX. yüzyıl şair ve şârihlerinden Fodlacı-zâde 

Ahmed Râsim (ö. 1853-54) tarafından kaleme alınmıştır. Şârih, Sübha-i Sıbyân adlı 

manzum sözlüğü klasik şerh metoduna göre ele almıştır. Bu bağlamda, zemin 
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metindeki beyitler, mısra mısra ele alınmıştır. Öncelikle kelimelerdeki bazı harflerin 

hareke kaydı verilmiş, farklı şekilde okunabilecek kelimelerin imlasına dikkat 

çekilmiştir. Ardından Arapça masdar veya masdardan türemiş herhangi bir kelime 

varsa onun hangi babtan olduğu belirtilmiş, Arapça fiillerin kip ve şahıs ekleri 

verilmiştir. Şerh-i Sübha-i Sıbyân’da bazı Arapça kelimelerin teklik ve çokluk 

şekillerine birlikte yer verilmiş, bazı kavramlar açıklanırken Arapça açıklanmıştır. 

Şârih, yeri geldikçe âyet ve hadîs iktibaslarına yer vermiş, metnin satır aralarında edebî, 

sosyal ve tarihî bilgilere değinmiştir. Şerh metninde geçen eskicil yapılar, Türk dilinin 

söz varlığı açısından önem arz etmektedir. Ahmed Râsim, çok az sayıdaki kelime hariç, 

genellikle ayrıntılı açıklama yapmamıştır. Ayrıca eserde aruz ve terimlerine ait 

açıklamaların yapılmadığı da görülmektedir. Şerh-i Sübha-i Sıbyân bu hususlar göz 

önüne alındığında genel olarak bir tercüme niteliği taşımaktadır diyebiliriz. 

Bu çalışmanın klasik Türk edebiyatında çalışılmayı bekleyen manzum sözlük 

şerhlerine, Türk diline ve sözlük bilimine bir nebze de olsa katkı sunacağını ümit 

etmekteyiz. 

Etik Kurul İzni Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir canlı 

(insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale edebiyat 

sahasına aittir. 

 

Çatışma Beyanı Makalenin yazarı, bu çalışma ile ilgili taraf olabilecek herhangi bir kişi ya 

da finansal ilişkisi bulunmadığını, dolayısıyla herhangi bir çıkar 

çatışmasının olmadığını beyan eder.  

 

Destek ve Teşekkür Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek alınmamıştır.   
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